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אֵלֶּה הַקְּרָנוֹת אֲשֶׁר --אֵלֶּה; וַיּאֹמֶר אֵלַי-מָה--הַמַּלְאָ� הַדֹּבֵר בִּי-וָאֹמַר, אֶל ב  .עֵינַי, וָאֵרֶא; וְהִנֵּה, אַרְבַּע קְרָנוֹת-וָאֶשָּׂא אֶת א
וָאֹמַר, מָה אֵלֶּה בָאִים לַעֲשׂוֹת; וַיּאֹמֶר  ד  .אַרְבָּעָה חָרָשִׁיםוַיַּרְאֵנִי יְהוָה,  ג  {ס}  יִשְׂרָאֵל וִירוּשָׁלָםִ.-יְהוּדָה, אֶת-זֵרוּ אֶת

קַרְנוֹת הַגּוֹיִם -נָשָׂא ראֹשׁוֹ, וַיָּבֹאוּ אֵלֶּה לְהַחֲרִיד אֹתָם, לְיַדּוֹת אֶת-אִישׁ לאֹ-יְהוּדָה כְּפִי-זֵרוּ אֶת-לֵאמֹר, אֵלֶּה הַקְּרָנוֹת אֲשֶׁר
וָאֹמַר, אָנָה אַתָּה הֹלֵ�;  ו  .אִישׁ; וּבְיָדוֹ, חֶבֶל מִדָּה-וָאֶשָּׂא עֵינַי וָאֵרֶא, וְהִנֵּה ה  {ס}  יְהוּדָה לְזָרוֹתָהּ. אֶרֶץ-הַנֹּשְׂאִים קֶרֶן אֶל

יֹצֵא; וּמַלְאָ� אַחֵר, יֹצֵא --יוְהִנֵּה, הַמַּלְאָ� הַדֹּבֵר בִּ  ז  .רָחְבָּהּ, וְכַמָּה אָרְכָּהּ-יְרוּשָׁלַםִ, לִרְאוֹת כַּמָּה-וַיּאֹמֶר אֵלַי, לָמֹד אֶת
לָּהּ -וַאֲנִי אֶהְיֶה ט  .פְּרָזוֹת תֵּשֵׁב יְרוּשָׁלַםִ, מֵרֹב אָדָם וּבְהֵמָה בְּתוֹכָהּ  הַנַּעַר הַלָּז, לֵאמֹר:-רֻץ דַּבֵּר אֶל--וַיּאֹמֶר אֵלָו ח  .לִקְרָאתוֹ

כִּי כְּאַרְבַּע רוּחוֹת הַשָּׁמַיִם,   יְהוָה:-נְאֻם--הוֹי הוֹי, וְנסֻוּ מֵאֶרֶץ צָפוֹן י  תוֹכָהּ.יְהוָה, חוֹמַת אֵשׁ סָבִיב; וּלְכָבוֹד, אֶהְיֶה בְ -נְאֻם
י כִּי כֹה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, אַחַר כָּבוֹד, שְׁלָחַנִ  יב  {ס}  בָּבֶל.-יוֹשֶׁבֶת, בַּת--הוֹי צִיּוֹן, הִמָּלְטִי יא  .יְהוָה-נְאֻם--פֵּרַשְׂתִּי אֶתְכֶם

יָדִי, עֲלֵיהֶם, וְהָיוּ שָׁלָל, לְעַבְדֵיהֶם; וִידַעְתֶּם, -כִּי הִנְנִי מֵנִיף אֶת יג  .כִּי הַנֹּגֵעַ בָּכֶם, נֹגֵעַ בְּבָבַת עֵינוֹ  הַגּוֹיִם הַשֹּׁלְלִים אֶתְכֶם:-אֶל
-וְנִלְווּ גוֹיִם רַבִּים אֶל טו  .יְהוָה-בָא וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכֵ�, נְאֻם-נְנִיכִּי הִ --צִיּוֹן-רָנִּי וְשִׂמְחִי, בַּת יד  {ס}  יְהוָה צְבָאוֹת שְׁלָחָנִי.-כִּי

יְהוּדָה חֶלְקוֹ, עַל -וְנָחַל יְהוָה אֶת טז  .יְהוָה צְבָאוֹת שְׁלָחַנִי אֵלָיִ�-וְיָדַעַתְּ, כִּי--יְהוָה בַּיּוֹם הַהוּא, וְהָיוּ לִי לְעָם; וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכֵ�
 .כִּי נֵעוֹר, מִמְּעוֹן קָדְשׁוֹ--בָּשָׂר, מִפְּנֵי יְהוָה-הַס כָּל יז  .אַדְמַת הַקֹּדֶשׁ; וּבָחַר עוֹד, בִּירוּשָׁלָםִ

1 And I lifted up mine eyes, and saw, and behold four horns. 2 And I said unto the angel that spoke with 
me: 'What are these?' And he said unto me: 'These are the horns which have scattered Judah, Israel, and 
Jerusalem.' {S} 3 And the LORD showed me four craftsmen. 4 Then said I: 'What come these to do?' And 
he spoke, saying: 'These--the horns which scattered Judah, so that no man did lift up his head--these 
then are come to frighten them, to cast down the horns of the nations, which lifted up their horn against 
the land of Judah to scatter it.' {S} 5 And I lifted up mine eyes, and saw, and behold a man with a 
measuring line in his hand. 6 Then said I: 'Whither goest thou?' And he said unto me: 'To measure 
Jerusalem, to see what is the breadth thereof, and what is the length thereof.' 7 And, behold, the angel 
that spoke with me went forth, and another angel went out to meet him, 8 and said unto him: 'Run, 
speak to this young man, saying: 'Jerusalem shall be inhabited without walls for the multitude of men 
and cattle therein. 9 For I, saith the LORD, will be unto her a wall of fire round about, and I will be the 
glory in the midst of her. 10 Ho, ho, flee then from the land of the north, saith the LORD; for I have 
spread you abroad as the four winds of the heaven, saith the LORD. 11 Ho, Zion, escape, thou that 
dwellest with the daughter of Babylon.' {S} 12 For thus saith the LORD of hosts who sent me after glory 
unto the nations which spoiled you: 'Surely, he that toucheth you toucheth the apple of his eye. 13 For, 
behold, I will shake My hand over them, and they shall be a spoil to those that served them'; and ye shall 
know that the LORD of hosts hath sent me. {S} 14 'Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, 
and I will dwell in the midst of thee, saith the LORD. 15 And many nations shall join themselves to the 
LORD in that day, and shall be My people, and I will dwell in the midst of thee'; and thou shalt know that 
the LORD of hosts hath sent me unto thee. 16 And the LORD shall inherit Judah as His portion in the holy 
land, and shall choose Jerusalem again. 17 Be silent, all flesh, before the LORD; for He is aroused out of 
His holy habitation 
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הַשָּׂטָן, יִגְעַר -וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל ב  .יְמִינוֹ, לְשִׂטְנוֹ-יְהוֹשֻׁעַ הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל, עֹמֵד, לִפְנֵי מַלְאַ� יְהוָה; וְהַשָּׂטָן עֹמֵד עַל-וַיַּרְאֵנִי, אֶת א
וִיהוֹשֻׁעַ, הָיָה לָבֻשׁ בְּגָדִים צוֹאִים; וְעֹמֵד, לִפְנֵי  ג  .בִּירוּשָׁלָםִ; הֲלוֹא זֶה אוּד, מֻצָּל מֵאֵשׁיְהוָה בְּ� הַשָּׂטָן, וְיִגְעַר יְהוָה בְּ�, הַבֹּחֵר 

י מֵעָלֶי� עֲוֹנֶ�, הָעֹמְדִים לְפָנָיו לֵאמֹר, הָסִירוּ הַבְּגָדִים הַצֹּאִים, מֵעָלָיו; וַיּאֹמֶר אֵלָיו, רְאֵה הֶעֱבַרְתִּ -וַיַּעַן וַיּאֹמֶר, אֶל ד  .הַמַּלְאָ�
ראֹשׁוֹ, וַיַּלְבִּשֻׁהוּ בְּגָדִים, וּמַלְאַ� -ראֹשׁוֹ; וַיָּשִׂימוּ הַצָּנִיף הַטָּהוֹר עַל-וָאֹמַר, יָשִׂימוּ צָנִיף טָהוֹר עַל ה  .וְהַלְבֵּשׁ אֹתְ�, מַחֲלָצוֹת

-מִשְׁמַרְתִּי תִשְׁמֹר, וְגַם-בִּדְרָכַי תֵּלֵ� וְאִם אֶת-אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אִם-כֹּה ז  .וַיָּעַד מַלְאַ� יְהוָה, בִּיהוֹשֻׁעַ לֵאמֹר ו  .יְהוָה, עֹמֵד
 נָא יְהוֹשֻׁעַ הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל, אַתָּה-שְׁמַע ח  .וְנָתַתִּי לְ� מַהְלְכִים, בֵּין הָעֹמְדִים הָאֵלֶּה--חֲצֵרָי-בֵּיתִי, וְגַם תִּשְׁמֹר אֶת-אַתָּה תָּדִין אֶת

-עַל--כִּי הִנֵּה הָאֶבֶן, אֲשֶׁר נָתַתִּי לִפְנֵי יְהוֹשֻׁעַ  ט  .עַבְדִּי, צֶמַח-הִנְנִי מֵבִיא אֶת-כִּי  אַנְשֵׁי מוֹפֵת, הֵמָּה:-כִּי--וְרֵעֶי� הַיֹּשְׁבִים לְפָנֶי�
בַּיּוֹם הַהוּא,  י  .הַהִיא, בְּיוֹם אֶחָד-עֲוֹן הָאָרֶץ-וּמַשְׁתִּי אֶתאֶבֶן אַחַת, שִׁבְעָה עֵינָיִם; הִנְנִי מְפַתֵּחַ פִּתֻּחָהּ, נְאֻם יְהוָה צְבָאוֹת, 

 .תַּחַת תְּאֵנָה-תַּחַת גֶּפֶן, וְאֶל-אֶל--נְאֻם יְהוָה צְבָאוֹת, תִּקְרְאוּ, אִישׁ לְרֵעֵהוּ



 
 

1 And he showed me Joshua the high priest standing before the angel of the LORD, and Satan standing 
at his right hand to accuse him. 2 And the LORD said unto Satan: 'The LORD rebuke thee, O Satan, yea, 
the LORD that hath chosen Jerusalem rebuke thee; is not this man a brand plucked out of the 
fire?' 3 Now Joshua was clothed with filthy garments, and stood before the angel. 4 And he answered 
and spoke unto those that stood before him, saying: 'Take the filthy garments from off him.' And unto 
him he said: 'Behold, I cause thine iniquity to pass from thee, and I will clothe thee with robes.' 5 And I 
said: 'Let them set a fair mitre upon his head.' So they set a fair mitre upon his head, and clothed him 
with garments; and the angel of the LORD stood by. 6 And the angel of the LORD forewarned Joshua, 
saying: 7 'Thus saith the LORD of hosts: If thou wilt walk in My ways, and if thou wilt keep My charge, 
and wilt also judge My house, and wilt also keep My courts, then I will give thee free access among 
these that stand by. 8 Hear now, O Joshua the high priest, thou and thy fellows that sit before thee; for 
they are men that are a sign; for, behold, I will bring forth My servant the Shoot. 9 For behold the stone 
that I have laid before Joshua; upon one stone are seven facets; behold, I will engrave the graving 
thereof, saith the LORD of hosts: And I will remove the iniquity of that land in one day. 10 In that day, 
saith the LORD of hosts, shall ye call every man his neighbour under the vine and under the fig-tree. 
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וַיּאֹמֶר אֵלַי, מָה אַתָּה רֹאֶה; ויאמר (וָאֹמַר) רָאִיתִי וְהִנֵּה  ב  .מִשְּׁנָתוֹיֵעוֹר -וַיָּשָׁב, הַמַּלְאָ� הַדֹּבֵר בִּי; וַיְעִירֵנִי, כְּאִישׁ אֲשֶׁר א
וּשְׁנַיִם זֵיתִים,  ג  .ראֹשָׁהּ-שִׁבְעָה וְשִׁבְעָה מוּצָקוֹת, לַנֵּרוֹת אֲשֶׁר עַל--ראֹשָׁהּ, וְשִׁבְעָה נֵרֹתֶיהָ עָלֶיהָ -מְנוֹרַת זָהָב כֻּלָּהּ וְגֻלָּהּ עַל

וַיַּעַן הַמַּלְאָ�  ה  .אֵלֶּה, אֲדֹנִי-מָה  הַמַּלְאָ� הַדֹּבֵר בִּי, לֵאמֹר:-וָאַעַן, וָאֹמַר, אֶל ד  .שְׂמאֹלָהּ-אֶחָד מִימִין הַגּלָֻּה, וְאֶחָד עַל  עָלֶיהָ:
זְרֻבָּבֶל -יְהוָה, אֶל-וַיַּעַן וַיּאֹמֶר אֵלַי, לֵאמֹר, זֶה דְּבַר ו  .הֵמָּה אֵלֶּה; וָאֹמַר, לאֹ אֲדֹנִי-הַדֹּבֵר בִּי, וַיּאֹמֶר אֵלַי, הֲלוֹא יָדַעְתָּ, מָה

-הַגָּדוֹל לִפְנֵי זְרֻבָּבֶל, לְמִישֹׁר; וְהוֹצִיא, אֶת-אַתָּה הַר-מִי ז  .בְּרוּחִי, אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת-כִּי אִם--לאֹ בְחַיִל, וְלאֹ בְכֹחַ   לֵאמֹר:
 ן חֵן לָהּתְּשֻׁאוֹת, חֵ --הָאֶבֶן הָראֹשָׁה

1 And the angel that spoke with me returned, and waked me, as a man that is wakened out of his 
sleep. 2 And he said unto me: 'What seest thou?' And I said: 'I have seen, and behold a candlestick all of 
gold, with a bowl upon the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven pipes, yea, seven, to 
the lamps, which are upon the top thereof; 3 and two olive-trees by it, one upon the right side of the 
bowl, and the other upon the left side thereof.' 4 And I answered and spoke to the angel that spoke with 
me, saying: 'What are these, my lord?' 5 Then the angel that spoke with me answered and said unto me: 
'Knowest thou not what these are?' And I said: 'No, my lord.' 6 Then he answered and spoke unto me, 
saying: 'This is the word of the LORD unto Zerubbabel, saying: Not by might, nor by power, but by My 
spirit, saith the LORD of hosts. 7 Who art thou, O great mountain before Zerubbabel? thou shalt become 
a plain; and he shall bring forth the top stone with shoutings of Grace, grace, unto it 
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כֵּלָיו; וַיִּמְשָׁחֵם, -כָּל-הַמִּזְבֵּחַ, וְאֶת-כֵּלָיו, וְאֶת-כָּל-הַמִּשְׁכָּן, וַיִּמְשַׁח אֹתוֹ וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ וְאֶת-וַיְהִי בְּיוֹם כַּלּוֹת מֹשֶׁה לְהָקִים אֶת א
 אֲבֹתָםוַיַּקְרִיבוּ נְשִׂיאֵי יִשְׂרָאֵל, רָאשֵׁי בֵּית  ב  .וַיְקַדֵּשׁ אֹתָם

כֶסֶף שְׁנֵים עָשָׂר, כַּפּוֹת -קַעֲרֹת כֶּסֶף שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה, מִזְרְקֵי  זאֹת חֲנכַֻּת הַמִּזְבֵּחַ, בְּיוֹם הִמָּשַׁח אֹתוֹ, מֵאֵת, נְשִׂיאֵי יִשְׂרָאֵל: פד
 זָהָב, שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה

 

5) Early in the morning on the twenty-fifth day of the ninth month, which is the month of Kislev, in the 
one hundred forty-eighth year, they rose and offered sacrifice, as the law directs, on the new altar of the 
burn offering that they had built. At the very season and on the very day that the Gentiles had profaned 
it, it was dedicated with songs and harps and lutes and cymbals… So they celebrated the dedication of 
the altar for eight days, and joyfully offered burnt offerings… Then Judas and his brothers and all the 
assembly of Israel determined that every year at that season the days of dedication of the altar should 



 
 

be observed with joy and gladness for eight days, beginning with the twenty-fifth day of the month of 
Kislev. 

( 1 Maccabees 4:52-59) 

 בְּתוֹכָםוְעָשׂוּ לִי, מִקְדָּשׁ; וְשָׁכַנְתִּי,  ח  .  :שמות פרק כה)  6

 עַמִּי יִשְׂרָאֵל-וְשָׁכַנְתִּי, בְּתוֹ� בְּנֵי יִשְׂרָאֵל; וְלאֹ אֶעֱזֹב, אֶת יג:  מלכים א פרק ו)  7

 מִמֶּנִּי; וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכָם, לְעוֹלָם--זְנוּתָם, וּפִגְרֵי מַלְכֵיהֶם-עַתָּה יְרַחֲקוּ אֶת ט  . :יחזקאל פרק מג   )8

 פַּרְעֹה-הַבּוֹר; וַיְגַלַּח וַיְחַלֵּף שִׂמְ�תָיו, וַיָּבאֹ אֶל-יוֹסֵף, וַיְרִיצֻהוּ מִן-וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה וַיִּקְרָא אֶת יד  .    :בראשית פרק מא) 9

 .צַוָּארוֹ-וַיָּשֶׂם רְבִד הַזָּהָב עַלשֵׁשׁ, -יַד יוֹסֵף; וַיַּלְבֵּשׁ אֹתוֹ בִּגְדֵי-טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ, וַיִּתֵּן אֹתָהּ עַל-וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת מב

הַמֶּלֶ� הַפְּנִימִית, נֹכַח בֵּית הַמֶּלֶ�; -וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר מַלְכוּת, וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר בֵּית א   :אסתר פרק ה) 10
 כוּת, נֹכַח, פֶּתַח הַבָּיִתכִּסֵּא מַלְכוּתוֹ, בְּבֵית הַמַּלְ -וְהַמֶּלֶ� יוֹשֵׁב עַל

 

Crossing of the Red Sea (בשלח) Deborah’s song of victory (Judges 4--5) 
Apostasy with the Golden Calf ( תשא-כי ) Apostasy in the time of Elijah (1 Kgs 18) 
Celebration of paschal lamb in Egypt (פסח) Paschal offering in land of Canaan (Joshua 5-6) 
Spies and their failure (שלח לך) second wave of spies and Rahab (Joshua 2)  
 

Aging of Avraham and gifts of inheritance before 
death (חיי שרה) 

Aging of David and transfer of royalty (1 Kgs 1) 

Awakening of pharaoh and recognition that 
Joseph has divine wisdom (מקץ) 

Dream and awakening of Solomon, and 
recognition of his divine wisdom ( Kgs 3-4) 

Final song of Moses/ Divine favors (האזינו) Final song of David/thanks for victories (1 Sam22) 
 

Preparations and depictions of building mishkan 
 (תרומה, ויקהל,פקודי)

Depictions of the building of the temple (1 kgs 5-
12) 

Altar for the priests in the tabernable and its 
purification (תצוה) 

Altar for the new post-exilic temple and its 
purification (Ezek 43) 

Regulation of the personal status of the priests 
 (אמור)

Same theme for post-exilic priesthood (Ezek 44) 

 

לאֹ יִצְעַק, וְלאֹ  ב  .בּוֹ, בְּחִירִי רָצְתָה נַפְשִׁי; נָתַתִּי רוּחִי עָלָיו, מִשְׁפָּט לַגּוֹיִם יוֹצִיא-הֵן עַבְדִּי אֶתְמָ� א    :ישעיהו פרק מב) 11
לאֹ יִכְהֶה וְלאֹ יָרוּץ,  ד  .קָנֶה רָצוּץ לאֹ יִשְׁבּוֹר, וּפִשְׁתָּה כֵהָה לאֹ יְכַבֶּנָּה; לֶאֱמֶת, יוֹצִיא מִשְׁפָּט ג  .קוֹלוֹיַשְׁמִיעַ בַּחוּץ, -יִשָּׂא; וְלאֹ

, רֹקַע הָאָרֶץ, וְצֶאֱצָאֶיהָ; נֹתֵן אָמַר הָאֵל יְהוָה, בּוֹרֵא הַשָּׁמַיִם וְנוֹטֵיהֶם-כֹּה ה  יָשִׂים בָּאָרֶץ מִשְׁפָּט; וּלְתוֹרָתוֹ, אִיִּים יְיַחֵלוּ.-עַד
לְאוֹר --אֲנִי יְהוָה קְרָאתִי� בְצֶדֶק, וְאַחְזֵק בְּיָדֶ�; וְאֶצָּרְ�, וְאֶתֶּנְ� לִבְרִית עָם ו  .נְשָׁמָה לָעָם עָלֶיהָ, וְרוּחַ לַהֹלְכִים בָּהּ

אֶתֵּן, -אֲנִי יְהוָה, הוּא שְׁמִי; וּכְבוֹדִי לְאַחֵר לאֹ ח  .סִּיר, מִבֵּית כֶּלֶא יֹשְׁבֵי חֹשֶׁ�לִפְקֹחַ, עֵינַיִם עִוְרוֹת; לְהוֹצִיא מִמַּסְגֵּר אַ  ז  .גּוֹיִם
 בָאוּ; וַחֲדָשׁוֹת אֲנִי מַגִּיד, בְּטֶרֶם תִּצְמַחְנָה אַשְׁמִיעַ אֶתְכֶם-הָרִאשֹׁנוֹת, הִנֵּה ט  .וּתְהִלָּתִי לַפְּסִילִים

1 Behold My servant, whom I uphold; Mine elect, in whom My soul delighteth; I have put My spirit upon 
him, he shall make the right to go forth to the nations. 2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice 



 
 

to be heard in the street. 3 A bruised reed shall he not break, and the dimly burning wick shall he not 
quench; he shall make the right to go forth according to the truth. 4 He shall not fail nor be crushed, till 
he have set the right in the earth; and the isles shall wait for his teaching.5 Thus saith God the LORD, He 
that created the heavens, and stretched them forth, He that spread forth the earth and that which 
cometh out of it, He that giveth breath unto the people upon it, and spirit to them that walk therein: 6 I 
the LORD have called thee in righteousness, and have taken hold of thy hand, and kept thee, and set 
thee for a covenant of the people, for a light of the nations; 7 To open the blind eyes, to bring out the 
prisoners from the dungeon, and them that sit in darkness out of the prison-house. 8 I am the LORD, 
that is My name; and My glory will I not give to another, neither My praise to graven images 

 

אֲשֶׁר הֶחֱזַקְתִּי� מִקְצוֹת הָאָרֶץ,  ט.  וְאַתָּה יִשְׂרָאֵל עַבְדִּי, יַעֲקֹב אֲשֶׁר בְּחַרְתִּי�; זֶרַע, אַבְרָהָם אֹהֲבִי ח   :ישעיהו פרק מא) 12
 .אַתָּה, בְּחַרְתִּי� וְלאֹ מְאַסְתִּי�-קְרָאתִי�; וָאֹמַר לְ� עַבְדִּיוּמֵאֲצִילֶיהָ 

8 But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, the seed of Abraham My friend; 

אָהַבְתִּי אֶתְכֶם אָמַר יְהוָה, וַאֲמַרְתֶּם בַּמָּה אֲהַבְתָּנוּ;  ב  .יִשְׂרָאֵל, בְּיַד, מַלְאָכִי-יְהוָה, אֶל-מַשָּׂא דְבַר א    :מלאכי פרק א) 13
נַחֲלָתוֹ לְתַנּוֹת -הָרָיו שְׁמָמָה, וְאֶת-עֵשָׂו, שָׂנֵאתִי; וָאָשִׂים אֶת-וְאֶת ג  .יַעֲקֹב-יְהוָה, וָאֹהַב אֶת-אָח עֵשָׂו לְיַעֲקֹב נְאֻם-הֲלוֹא
כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, הֵמָּה יִבְנוּ וַאֲנִי אֶהֱרוֹס; וְקָרְאוּ לָהֶם גְּבוּל --שְׁנוּ, וְנָשׁוּב וְנִבְנֶה חֳרָבוֹתתאֹמַר אֱדוֹם רֻשַּׁ -כִּי ד  .מִדְבָּר

בֵּן יְכַבֵּד אָב,  ו  .רָאֵלוְעֵינֵיכֶם, תִּרְאֶינָה; וְאַתֶּם תּאֹמְרוּ יִגְדַּל יְהוָה, מֵעַל לִגְבוּל יִשְׂ  ה  .עוֹלָם-זָעַם יְהוָה עַד-רִשְׁעָה, וְהָעָם אֲשֶׁר
אֲדוֹנִים אָנִי אַיֵּה מוֹרָאִי אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, לָכֶם הַכֹּהֲנִים בּוֹזֵי שְׁמִי, וַאֲמַרְתֶּם, -אָב אָנִי אַיֵּה כְבוֹדִי וְאִם-וְעֶבֶד אֲדֹנָיו; וְאִם

 מְגֹאָל, וַאֲמַרְתֶּם בַּמֶּה גֵאַלְנוּ�; בֶּאֱמָרְכֶם, שֻׁלְחַן יְהוָה נִבְזֶה הוּאמִזְבְּחִי לֶחֶם -מַגִּישִׁים עַל ז  .שְׁמֶ�-בַּמֶּה בָזִינוּ אֶת

1 The burden of the word of the LORD to Israel by Malachi. 2 I have loved you, saith the LORD. Yet ye 
say: 'Wherein hast Thou loved us?' Was not Esau Jacob's brother? saith the LORD; yet I loved 
Jacob; 3 But Esau I hated, and made his mountains a desolation, and gave his heritage to the jackals of 
the wilderness. 4 Whereas Edom saith: 'We are beaten down, but we will return and build the waste 
places'; thus saith the LORD of hosts: They shall build, but I will throw down; and they shall be called the 
border of wickedness, and the people whom the LORD execrateth for ever. 5 And your eyes shall see, 
and ye shall say: 'The LORD is great beyond the border of Israel.' 6 A son honoureth his father, and a 
servant his master; if then I be a father, where is My honour? and if I be a master, where is My fear? 
saith the LORD of hosts unto you, O priests, that despise My name. And ye say: 'Wherein have we 
despised Thy name?' 7 Ye offer polluted bread upon Mine altar. And ye say: 'Wherein have we polluted 
thee?' In that ye say: 'The table of the LORD is contemptible. 

לִיהוּדָה, וְלִבְנֵי לְ� עֵץ אֶחָד, וּכְתֹב עָלָיו -אָדָם, קַח-וְאַתָּה בֶן טז.  יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹר-וַיְהִי דְבַר טו   :יחזקאל פרק לז) 14
לְעֵץ --אֶחָד, לְ�-וְקָרַב אֹתָם אֶחָד אֶל יז.  בֵּית יִשְׂרָאֵל חֲבֵרָו-יִשְׂרָאֵל חֲבֵרָו; וּלְקַח, עֵץ אֶחָד, וּכְתוֹב עָלָיו לְיוֹסֵף עֵץ אֶפְרַיִם, וְכָל

-דַּבֵּר אֲלֵהֶם, כֹּה יט.  אֵלֶּה לָּ�-תַגִּיד לָנוּ, מָה-הֲלוֹא  י עַמְּ� לֵאמֹר:וְכַאֲשֶׁר יאֹמְרוּ אֵלֶי�, בְּנֵ  יח.  אֶחָד; וְהָיוּ לַאֲחָדִים, בְּיָדֶ�
עֵץ יְהוּדָה, -אֶפְרַיִם, וְשִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל חֲבֵרָו; וְנָתַתִּי אוֹתָם עָלָיו אֶת-עֵץ יוֹסֵף אֲשֶׁר בְּיַד-אָמַר אֲדֹנָי יְהוִה, הִנֵּה אֲנִי �קֵחַ אֶת

אָמַר אֲדֹנָי -וְדַבֵּר אֲלֵיהֶם, כֹּה כא.  לְעֵינֵיהֶם--תִּכְתֹּב עֲלֵיהֶם, בְּיָדְ�-וְהָיוּ הָעֵצִים אֲשֶׁר כ.  ץ אֶחָד, וְהָיוּ אֶחָד, בְּיָדִיוַעֲשִׂיתִם לְעֵ 
-אֹתָם מִסָּבִיב, וְהֵבֵאתִי אוֹתָם אֶלשָׁם; וְקִבַּצְתִּי -בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, מִבֵּין הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הָלְכוּ-יְהוִה, הִנֵּה אֲנִי �קֵחַ אֶת

) עוֹד לִשְׁנֵי -(יִהְיוּ -לְמֶלֶ�; וְלאֹ יהיה וְעָשִׂיתִי אֹתָם לְגוֹי אֶחָד בָּאָרֶץ, בְּהָרֵי יִשְׂרָאֵל, וּמֶלֶ� אֶחָד יִהְיֶה לְכֻלָּם, כב.  אַדְמָתָם
לאֹ יִטַּמְּאוּ עוֹד, בְּגִלּוּלֵיהֶם וּבְשִׁקּוּצֵיהֶם, וּבְכֹל, פִּשְׁעֵיהֶם; וְהוֹשַׁעְתִּי אֹתָם, מִכֹּל וְ  כג.  גוֹיִם, וְלאֹ יֵחָצוּ עוֹד לִשְׁתֵּי מַמְלָכוֹת עוֹד

וְרוֹעֶה וְעַבְדִּי דָוִד מֶלֶ� עֲלֵיהֶם,  כד.  לִי לְעָם, וַאֲנִי אֶהְיֶה לָהֶם לֵא�הִים-מוֹשְׁבֹתֵיהֶם אֲשֶׁר חָטְאוּ בָהֶם, וְטִהַרְתִּי אוֹתָם וְהָיוּ
-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר נָתַתִּי לְעַבְדִּי לְיַעֲקֹב, אֲשֶׁר יָשְׁבוּ-וְיָשְׁבוּ עַל כה.  אֶחָד יִהְיֶה לְכֻלָּם; וּבְמִשְׁפָּטַי יֵלֵכוּ, וְחֻקּוֹתַי יִשְׁמְרוּ וְעָשׂוּ אוֹתָם

וְכָרַתִּי לָהֶם בְּרִית שָׁלוֹם,  כו.  עוֹלָם, וְדָוִד עַבְדִּי, נָשִׂיא לָהֶם לְעוֹלָם-דבָהּ, אֲבוֹתֵיכֶם; וְיָשְׁבוּ עָלֶיהָ הֵמָּה וּבְנֵיהֶם וּבְנֵי בְנֵיהֶם, עַ 
וְהָיָה מִשְׁכָּנִי עֲלֵיהֶם, וְהָיִיתִי לָהֶם  כז.  לְעוֹלָם מִקְדָּשִׁי בְּתוֹכָם-בְּרִית עוֹלָם יִהְיֶה אוֹתָם; וּנְתַתִּים וְהִרְבֵּיתִי אוֹתָם, וְנָתַתִּי אֶת

 בִּהְיוֹת מִקְדָּשִׁי בְּתוֹכָם, לְעוֹלָם--יִשְׂרָאֵל-וְיָדְעוּ, הַגּוֹיִם, כִּי אֲנִי יְהוָה, מְקַדֵּשׁ אֶת כח.  לִי לְעָם-�הִים; וְהֵמָּה, יִהְיוּלֵא

15 And the word of the LORD came unto me, saying: 16 'And thou, son of man, take thee one stick, and 
write upon it: For Judah, and for the children of Israel his companions; then take another stick, and write 



 
 

upon it: For Joseph, the stick of Ephraim, and of all the house of Israel his companions; 17 and join them 
for thee one to another into one stick, that they may become one in thy hand. 18 And when the children 
of thy people shall speak unto thee, saying: Wilt thou not tell us what thou meanest by these? 19 say 
into them: Thus saith the Lord GOD: Behold, I will take the stick of Joseph, which is in the hand of 
Ephraim, and the tribes of Israel his companions; and I will put them unto him together with the stick of 
Judah, and make them one stick, and they shall be one in My hand. 20 And the sticks whereon thou 
writest shall be in thy hand before their eyes. 21 And say unto them: Thus saith the Lord GOD: Behold, I 
will take the children of Israel from among the nations, whither they are gone, and will gather them on 
every side, and bring them into their own land; 22 and I will make them one nation in the land, upon the 
mountains of Israel, and one king shall be king to them all; and they shall be no more two nations, 
neither shall they be divided into two kingdoms any more at all; 23 neither shall they defile themselves 
any more with their idols, nor with their detestable things, nor with any of their transgressions; but I will 
save them out of all their dwelling-places, wherein they have sinned, and will cleanse them; so shall they 
be My people, and I will be their God. 24 And My servant David shall be king over them, and they all 
shall have one shepherd; they shall also walk in Mine ordinances, and observe My statutes, and do 
them. 25 And they shall dwell in the land that I have given unto Jacob My servant, wherein your fathers 
dwelt; and they shall dwell therein, they, and their children, and their children's children, for ever; and 
David My servant shall be their prince for ever. 26 Moreover I will make a covenant of peace with them-
-it shall be an everlasting covenant with them; and I will establish them, and multiply them, and will set 
My sanctuary in the midst of them for ever. 27 My dwelling-place also shall be over them; and I will be 
their God, and they shall be My people. 28 And the nations shall know that I am the LORD that sanctify 
Israel, when My sanctuary shall be in the midst of them for ever 

יְהוָה צְבָאוֹת -וְיָדָיו תְּבַצַּעְנָה; וְיָדַעְתָּ, כִּי--יְדֵי זְרֻבָּבֶל, יִסְּדוּ הַבַּיִת הַזֶּה ט  .יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹר-וַיְהִי דְבַר ח    :זכריה פרק ד) 15
אֵלֶּה; עֵינֵי יְהוָה, הֵמָּה -הָאֶבֶן הַבְּדִיל בְּיַד זְרֻבָּבֶל, שִׁבְעָה-קְטַנּוֹת, וְשָׂמְחוּ וְרָאוּ אֶתכִּי מִי בַז, לְיוֹם  י  .שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם

שֵׁנִית, וָאַעַן  יב  .שְׂמאֹולָהּ-יְמִין הַמְּנוֹרָה וְעַל-שְּׁנֵי הַזֵּיתִים הָאֵלֶּה, עַל-מַה  וָאַעַן, וָאֹמַר אֵלָיו: יא  .הָאָרֶץ-מְשׁוֹטְטִים בְּכָל
וַיּאֹמֶר אֵלַי לֵאמֹר, הֲלוֹא  יג  .שְׁתֵּי שִׁבְּלֵי הַזֵּיתִים, אֲשֶׁר בְּיַד שְׁנֵי צַנְתְּרוֹת הַזָּהָב, הַמְרִיקִים מֵעֲלֵיהֶם, הַזָּהָב-מַה  וָאֹמַר אֵלָיו:

 .הָאָרֶץ-אֲדוֹן כָּל-צְהָר, הָעֹמְדִים, עַלהַיִּ -וַיּאֹמֶר, אֵלֶּה שְׁנֵי בְנֵי יד  .אֵלֶּה; וָאֹמַר, לאֹ אֲדֹנִי-יָדַעְתָּ מָה

8 Moreover the word of the LORD came unto me, saying: 9 'The hands of Zerubbabel have laid the 
foundation of this house; his hands shall also finish it; and thou shalt know that the LORD of hosts hath 
sent me unto you. 10 For who hath despised the day of small things? even they shall see with joy the 
plummet in the hand of Zerubbabel, even these seven, which are the eyes of the LORD, that run to and 
fro through the whole earth.' 11 Then answered I, and said unto him: 'What are these two olive-trees 
upon the right side of the candlestick and upon the left side thereof?' 12 And I answered the second 
time, and said unto him: 'What are these two olive branches, which are beside the two golden spouts, 
that empty the golden oil out of themselves?' 13 And he answered me and said: 'Knowest thou not what 
these are?' And I said: 'No, my lord.' 14 Then said he: 'These are the two anointed ones, that stand by 
the Lord of the whole earth 
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